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Preface

Following the open policy of the People’s Republic of China
begun in 1978, Chinese traditional culture is rapidly being recognized
by more and more people in the world, and is being valued by more
and more far-sighted people and international organizations. This is
attested by the honorable proclamation of Kunqu Opera (in 2001),
The Art of Gugin (in 2003) as well as Xinjiang Uygur Mukam (in
2005) and Mongolian Mongolarad-unurtu-yindaguu (in 2005, co-
operated with the People’s Republic of Mongolia) as “Masterpiece(s)
of the Oral and Intangible Heritage of Humanity” by the UNESCO.
Introducing traditional Chinese culture including its musical culture to
the world is not only a matter of the artistic charm and interest, but
also an inherent part of sharing an ancient and profound culture with
the world community. To further understanding and meaningful
exchange, the work of translation, especially the work of translation
from Chinese into English is vital. At the moment, Chinese-English
dictionaries and reference books are inadequate in China, especially
in specialized fields such as history, philosophy, literature and arts.

Since 1990s, by sheer pressure of my work, I could not but be
bold in collecting little by little relevant terms of the art of gugin and
began to translate them into English. Grateful for the strong

encouragement of colleagues and friends, I have now compiled this
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little concise dictionary. My purpose is very simple, that is to
present ;

(1) a handbook for Chinese readers who are introducing
Chinese gugin or relevant issues to English speaking countries, and
for interested readers in English-speaking countries as well;

(2) a brief introductory work in the hope that others in the
future will find it a solid basis on which to compile an expanded
version that would be even more helpful for the task of promoting
Sino-International cultural exchanges.

A number of people deserve recognition for outstanding
contributions throughout the research, writing, and revision
processes for this Chinese/English Dictionary related to the gin.
Prof. Qiao Jianzhong and Prof. Xiao Mei, former colleagues and
friends at the Research Institute of Music of the Chinese Academy of
Arts and experts in Chinese traditional music, encouraged me — a
person not only lacking knowledge of the gugin but also lacking
training as a translator of Chinese into English — to attempt such a
task. Prof. Qiao, in addition, graciously shared his knowledge
regarding appropriate illustrations. Others include Ms. Lin Chen,
invaluable in verifying technical terms for playing the gin; Prof. Liu
Dongsheng, an authority on relevant gin resources; and Zhou
Xiaoping, meticulous manuscript proof-reader. My special gratitude
goes to Dr. Franklin Woo and his wife Jean Woo and to Dr. June
Rose Garrott in the United States. Their suggestions after patient,
careful proofreading have greatly improved the level and quality of
this book. Invaluably, as well, have been my husband Liang
Maochun and son Lei Liang who devoted their precious time to

reading my manuscript in Chinese and English. My thanks are also
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due to the Shanghai Conservatory of Music Press and Dr. Luo Qin
for their support and encouragement as well as Ms. Wang Sai,
editor, for her expertise in publishing the book.

I sincerely hope that readers will call any short-comings to my
attention, and I look forward keenly to seeing in the near future the
publication of a more comprehensive Chinese-English bilingual
dictionary devoted to the translation of the broad and profound

knowledge of the instrument and the art of gugin.
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Guide to Using the Dictionary

1. The order of this dictionary is according with the Chinese pin
yin system. In general, all entries are in the following order: Term
in Chinese; pin yin; explanation in Chinese; explanation in English.
Entries of names of a musical piece or music genre would have pin
yin italics in front of the explanation in English.

2. Entries with more than one definition are separated by “(D
@®".

3. Entries also discussed in other places will display an ‘ *’
for the reader’s reference.

4. A term or title of a musical piece which has more than one
title is identified by “also called” or “also named” ; a term or title of
a musical piece with more than one translation, is separated by “/ ™,
indicating that the piece sometimes appears in one place by one title
and sometimes appears in another place by an alternate title.

5. The dating notation system of “B.C.E.” (Before Common
Era) and “C. E.” (Common Era) is adopted for dates of birth and
death.

6. Geographic names for China are written in the Chinese pin
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yin system of pu tong hua.

7. Dates of Chinese dynasties are indicated by the Common-era
dates within brackets.

8. Some of the English explanations in the entries carry
additional relevant background materials, especially when they deal
with historical personage or historical events. For instance, the entry
for Cai Yan also gives a brief introduction regarding Cao Cao.

9. Explanations for fingering techniques used in playing the gin
are described in the general way, though the same technique may
have different explanations in different anthologies.

10. Pictures of the gin are attached to provide readers with a
visual impression of the structure, type and parts of the instrument.

11. The original time of a piece of music or an anthology may
have several versions, in this case this dictionary basically follows
the Cunjian gugqin qupu jilan ( Editorial Commentary on Survived
Gugin Music Anthologies ) edited by Zha Fuxi, People’s Music
Press, Beijing, 1958, 2001 ). For divergence, “one saying” or

“another saying” would be marked.
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